Florentine Codex 1 1 The
Gods Florentin
Recognizing the habit ways to acquire this books Florentine
Codex 1 1 The Gods Florentin is additionally useful. You have
remained in right site to begin getting this info. get the Florentine
Codex 1 1 The Gods Florentin link that we pay for here and check
out the link.
You could buy lead Florentine Codex 1 1 The Gods Florentin or
get it as soon as feasible. You could speedily download this
Florentine Codex 1 1 The Gods Florentin after getting deal. So,
gone you require the books swiftly, you can straight get it. Its as a
result certainly simple and fittingly fats, isnt it? You have to favor
to in this express

Victors and Vanquished Stuart B. Schwartz 2000-11-15
In 1519 Hernán Cortés and a
small band of Spanish
conquistadors overthrew the
mighty Mexican empire of the
Aztecs. Using excerpts
primarily drawn from Bernal
Diaz's 1632 account of the
Spanish victory and
testimonies — many recently
uncovered — of indigenous
Nahua survivors, Victors and
Vanquished clearly
florentine-codex-1-1-the-gods-florentin

demonstrates how personal
interests, class and ethnic
biases, and political
considerations influenced the
interpretation of momentous
events. A substantial
introduction is followed by 9
chronological sections that
illuminate the major events and
personalities in this powerful
historical episode and reveal
the changing attitudes toward
European expansionism. The
volume includes a broad array
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of visual images and maps, a
glossary of Spanish and Nahua
terms, biographical notes, a
chronology, a selected
bibliography, questions for
consideration, and an index.
Codex Sierra - Kevin
Terraciano 2021-03-25
One of the earliest texts
written in a Native American
language, the Codex Sierra is a
sixteenth-century book of
accounts from Santa Catalina
Texupan, a community in the
Mixteca region of the modern
state of Oaxaca. Kevin
Terraciano’s transcription and
translation, the first in more
than a half century, combine
with his deeply informed
analysis to make this the most
accurate, complete, and
comprehensive Englishlanguage edition of this rare
manuscript. The sixty-two-page
manuscript, organized in
parallel columns of Nahuatl
alphabetic writing and handpainted images, documents the
expenditures and income of
Texupan from 1550 to 1564.
With the alphabetic column as
a Rosetta stone for deciphering
the phonetic glyphs, a picture
florentine-codex-1-1-the-gods-florentin

emerges of indigenous pueblos
taking part in the burgeoning
Mexican silk industry—only to
be buffeted by the opening of
trade with China and the
devastations of the great
epidemics of the late 1500s.
Terraciano uses a wide range
of archival sources from the
period to demonstrate how the
community innovated and
adapted to the challenges of
the time, and how they were
ultimately undermined by the
actions and policies of colonial
officials. The first known
record of an indigenous
population’s integration into
the transatlantic economy, and
of the impact of the
transpacific trade on a
lucrative industry in the region,
the Codex Sierra provides a
unique window on the world of
the Mixteca less than a
generation after the
conquest—a view rendered all
the more precise, clear, and
coherent by this new
translation and commentary.
Bernardino de Sahagún's
Psalmodia Christiana
(Christian Psalmody) Bernardino de Sahagún 1993
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Early Modern Ecostudies - I.
Kamps 2016-04-29
The essays in this volume
interrogate the unique and
often problematic relationship
between early modern cultural
studies and ecocriticism,
providing theoretical insights
and models for a future
practice that successfully wed
the two disciplines.
The History of the Indies of
New Spain - Diego Durán
1994
An unabridged translation of a
16th century Dominican friar's
history of the Aztec world
before the Spanish conquest,
based on a now-lost Nahuatl
chronicle and interviews with
Aztec informants. Duran traces
the history of the Aztecs from
their mythic origins to the
destruction of the empire, and
describes the court life of the
elite, the common people, and
life in times of flood, drought,
and war. Includes an
introduction and annotations
providing background on
recent studies of colonial
Mexico, and 62 b&w
illustrations from the original
manuscript. Annotation c. by
florentine-codex-1-1-the-gods-florentin

Book News, Inc., Portland, Or.
Letters from Mexico - Hernan
Cortes 2001-01-01
Written over a seven-year
period to Charles V of Spain,
Hernan Cortes's letters provide
a narrative account of the
conquest of Mexico from the
founding of the coastal town of
Veracruz until Cortes's journey
to Honduras in 1525. The two
introductions set the letters in
context.
Visual Culture and
Indigenous Agency in the
Early Americas - 2021-10-11
This volume explores how
visual arts functioned in the
indigenous pre- and postconquest New World as
vehicles of social, religious,
and political identity.
The Native Conquistador Amber Brian 2015-06-18
For many years, scholars of the
conquest worked to shift focus
away from the Spanish
perspective and bring attention
to the often-ignored voices and
viewpoints of the Indians. But
recent work that highlights the
“Indian conquistadors” has
forced scholars to reexamine
the simple categories of
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conqueror and subject and to
acknowledge the seemingly
contradictory roles assumed by
native peoples who chose to
fight alongside the Spaniards
against other native groups.
The Native Conquistador—a
translation of the “Thirteenth
Relation,” written by don
Fernando de Alva Ixtlilxochitl
in the early seventeenth
century—narrates the conquest
of Mexico from Hernando
Cortés’s arrival in 1519
through his expedition into
Central America in 1524. The
protagonist of the story,
however, is not the Spanish
conquistador but Alva
Ixtlilxochitl’s great-greatgrandfather, the native prince
Ixtlilxochitl of Tetzcoco. This
account reveals the complex
political dynamics that
motivated Ixtlilxochitl’s
decisive alliance with Cortés.
Moreover, the dynamic
plotline, propelled by the feats
of Prince Ixtlilxochitl, has made
this a compelling story for
centuries—and one that will
captivate students and scholars
today.
The Oxford Handbook of the
florentine-codex-1-1-the-gods-florentin

Aztecs - Deborah L. Nichols
2017
The Oxford Handbook of the
Aztecs, the first of its kind,
provides a current overview of
recent research on the Aztec
empire, the best documented
prehispanic society in the
Americas. Chapters span from
the establishment of Aztec citystates to the encounter with
the Spanish empire and the
Colonial period that shaped the
modern world. Articles in the
Handbook take up new
research trends and
methodologies and current
debates. The Handbook articles
are divided into seven parts.
Part I, Archaeology of the
Aztecs, introduces the Aztecs,
as well as Aztec studies today,
including the recent practice of
archaeology, ethnohistory,
museum studies, and
conservation. The articles in
Part II, Historical Change,
provide a long-term view of the
Aztecs starting with important
predecessors, the development
of Aztec city-states and
imperialism, and ending with a
discussion of the encounter of
the Aztec and Spanish empires.
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Articles also discuss Aztec
notions of history, writing, and
time. Part III, Landscapes and
Places, describes the Aztec
world in terms of its
geography, ecology, and
demography at varying scales
from households to cities. Part
IV, Economic and Social
Relations in the Aztec Empire,
discusses the ethnic complexity
of the Aztec world and social
and economic relations that
have been a major focus of
archaeology. Articles in Part V,
Aztec Provinces, Friends, and
Foes, focuses on the Aztec's
dynamic relations with distant
provinces, and empires and
groups that resisted conquest,
and even allied with the
Spanish to overthrow the Aztec
king. This is followed by Part
VI, Ritual, Belief, and Religion,
which examines the different
beliefs and rituals that formed
Aztec religion and their
worldview, as well as the
material culture of religious
practice. The final section of
the volume, Aztecs after the
Conquest, carries the Aztecs
through the post-conquest
period, an increasingly
florentine-codex-1-1-the-gods-florentin

important area of
archaeological work, and
considers the place of the
Aztecs in the modern world.
Florentine Codex - Bernardino
De Sahagun 2012
Presents an encyclopedic study
of native life in Mexico at the
time of the Spanish conquest.
Painting the Conquest Serge Gruzinski 1992
Undocuments - John-Michael
Rivera 2021-03-30
UNDOCUMENTS is an
expansive multi-genre
exploration of Greater Mexican
documentality that reveals the
complicated ways all Latinx
peoples, including the author,
become objectified within
cultures. John-Michael Rivera
remixes the Florentine Codex
and other documents as he
takes an intense look at the
anxieties and physical
detriments tied to immigration.
Primeros Memoriales Bernardino de Sahagún 1993
This is a full-color facsimile
edition of Primeros Memoriales
by Fray Bernardino de
Sahagún and is a valuable
document providing great
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understanding and knowledge
of provincial Mesoamerican
civilization.
The War of Conquest - Arthur
J. O. Anderson 1978
How is it possible that in 1521
five-hundred Spanish soldiers
defeated the most powerful
military force in Middle
America? The answer lies not
in western firearms, as we
have been taught, but rather in
the differences between the
Aztec and Spanish cultures.
Differing concepts of warfare
and diplomacy, reinforced by
tensions and stresses within
the Aztec political system and
its supporting religious beliefs,
allowed Cortés to
systematically gain and hold
the military and diplomatic
advantages that gave the
Spaniards the day, the war,
and the continent.
Tell Me the Story of How I
Conquered You - José Rabasa
2011-10-01
Applying contemporary
intellectual perspectives,
including aspects of gender,
modernity, nation, and visual
representation itself, José
Rabasa reveals new
florentine-codex-1-1-the-gods-florentin

perspectives on colonial order.
Folio 46r becomes a metaphor
for reading the totality of the
codex and for reflecting on the
postcolonial theoretical issues
now brought to bear on the
past. Ambitious and innovative
(such as the invention of the
concepts of elsewhere and
ethnosuicide, and the emphasis
on intution), Tell Me the Story
of Howl Conquered You
embraces the performative
force of the native scribe while
acknowledging the ineffable
traits of 46r-traits that remain
untenably foreign to the
modern excavator/scholar.
Posing provocative questions
about the unspoken dialogues
between evangelizing friars
and their spiritual conquests,
this book offers a theoreticpolitical experiment on the
possibility of learning from the
tlacuilo ways of seeing the
world that dislocate the
predominance of the West.
Conquest - Ronica Black 2011
What Jude Jaeger seeks is
simple. What she needs is
complicated. Woman. She has
one a night at Conquest,
sometimes two. And she gives
6/18

Downloaded from
omahafoodtruckassociation.org
on by guest

them what no one else can or
will. Pleasure. But outside the
club, Jude isn’t interested in
women, keeping them at arm’s
length. That is until she’s
meets Mary, a woman who
responds to her touch like none
of the others. When Mary
shows up at the college where
Jude teaches, all the emotions
Jude thought she could live
without come rushing back
stronger than ever. Mary
Brunelle is a socially awkward
loner who goes to a private
club and finds herself in the
arms of a beautiful stranger
who conquers every last inch of
her and then disappears into
the night. Mary tries to find
her, desperately wanting to see
her again, but has no success
until one day in class she looks
up to see that the mystery
woman is there. And she’s her
professor. Mary soon sets forth
on her own conquest, but can
she tame the ultimate
dominatrix?
The Codex Borgia - Gisele
Díaz 1993-06-22
First republication of
remarkable repainting of great
Mexican codex, dated to ca. AD
florentine-codex-1-1-the-gods-florentin

1400. 76 large full-color plates
show gods, kings, warriors,
mythical creatures, and
abstract designs. Introduction.
The Aztec World - Field
Museum of Natural History
2008-10
Drawing on research from a
team of international experts
and tied to an exhibition at
Chicago's Field Museum, a
lavishly illustrated study
discusses the world of the
Aztecs, examining the
civilization's art and
architecture, cosmology,
religion, practice of human
sacrifice, agriculture, political
history, the social status of
women, and the effects of
European conquest.
Mesoamerican Voices Matthew Restall 2005-11-07
Mesoamerican Voices, first
published in 2006, presents a
collection of indigenouslanguage writings from the
colonial period, translated into
English. The texts were written
from the sixteenth through the
eighteenth centuries by
Nahuas from central Mexico,
Mixtecs from Oaxaca, Maya
from Yucatan, and other
7/18

Downloaded from
omahafoodtruckassociation.org
on by guest

groups from Mexico and
Guatemala. The volume gives
college teachers and students
access to important new
sources for the history of Latin
America and Native Americans.
It is the first collection to
present the translated writings
of so many native groups and
to address such a variety of
topics, including conquest,
government, land, household,
society, gender, religion,
writing, law, crime, and
morality.
Codex Chimalpahin Domingo Francisco de San
Antón Muñón Chimalpahin
Cuauhtlehuanitzin 1997
"Essential two-volume
translations of recently
discovered examples of
Chimalpahin's work held by the
Bible Society Library at
Cambridge Univ., given in
parallel with transcriptions of
Nahuatl texts. In both volumes,
brief introductions by
Schroeder provide useful
information about Chimalpahin
and his work. In v. 1, Ruwet
provides as well a 'Physical
Description of the
Manuscripts.' An important
florentine-codex-1-1-the-gods-florentin

addition to the growing body of
indigenous language records
and accounts in translation"-Handbook of Latin American
Studies, v. 58.
The War for Mexico's West Ida Altman 2010
The War for Mexico's
Westexamines a dramatic,
complex episode in the early
history of New Spain that
stands as an instructive
counterpoint to the much more
familiar, triumphalist narrative
of Spanish daring, resilience,
and victory embodied in the
oft-told tale of the conquest of
central Mexico. As Spaniards
consolidated their hold over
central Mexico they fanned out
in several directions, first
entering western Mexico--the
future New Galicia--in 1524. A
full-fledged expedition of
conquest followed several
years later. Among the loosely
organized, ethnically and
linguistically diverse societies
of New Galicia, however,
neither the Spaniards' usual
stratagems of conquest nor
their attempts to settle and
impose their institutions met
with much success. An uprising
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against Spanish rule, today
known as the Mixton war,
erupted in 1540, attracting
thousands of people from many
different indigenous
communities and bringing
Spanish failure in the region
into sharp relief. Set within the
context of the complex politics
of early New Spain in which
such prominent figures as
Hernando Cortés, Nuño de
Guzmán, Pedro de Alvarado,
Francisco Vázquez de
Coronado, and don Antonio de
Mendoza vied to fulfill their
ambitions in the west and
incorporating accounts and
testimony reflecting indigenous
perspectives, Altman's
treatment of the prolonged
conquest of New Galicia
provides the first full-length
account in English of these
little-known events and their
consequences for Indians and
Spaniards. Winner of the 2011
A. B. Thomas Book Award from
the Southeastern Council of
Latin American Studies
General History of the Things
of New Spain: Book 1 : The
gods - Bernardino (de
Sahagún) 1950
florentine-codex-1-1-the-gods-florentin

Malintzin's Choices - Camilla
Townsend 2006-09-01
Malintzin was the indigenous
woman who translated for
Hernando Cortés in his
dealings with the Aztec
emperor Moctezuma in the
days of 1519 to 1521.
"Malintzin," at least, was what
the Indians called her. The
Spanish called her doña
Marina, and she has become
known to posterity as La
Malinche. As Malinche, she has
long been regarded as a traitor
to her people, a dangerously
sexy, scheming woman who
gave Cortés whatever he
wanted out of her own selfinterest. The life of the real
woman, however, was much
more complicated. She was
sold into slavery as a child, and
eventually given away to the
Spanish as a concubine and
cook. If she managed to make
something more out of her life-and she did--it is difficult to say
at what point she did wrong. In
getting to know the trials and
intricacies with which
Malintzin's life was laced, we
gain new respect for her steely
courage, as well as for the
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bravery and quick thinking
demonstrated by many other
Native Americans in the
earliest period of contact with
Europeans. In this study of
Malintzin's life, Camilla
Townsend rejects all the
previous myths and tries to
restore dignity to the
profoundly human men and
women who lived and died in
those days. Drawing on
Spanish and Aztec language
sources, she breathes new life
into an old tale, and offers
insights into the major issues
of conquest and colonization,
including technology and
violence, resistance and
accommodation, gender and
power. "Beautifully written,
deeply researched, and with an
innovative focus, Malintzin's
Choices will become a classic.
Townsend deftly walks the fine
line between historical
documentation and informed
speculation to rewrite the
history of the conquest of
Mexico. Weaving indigenous
and Spanish sources the author
not only provides contextual
depth to understanding
Malintzin's critical role as
florentine-codex-1-1-the-gods-florentin

translator and cultural
interpreter for Cortes, but in
the process she illuminates the
broader panorama of choices
experienced by both
indigenous and Spanish
participants. This work not only
provides revisionst grist for
experts, but will become a
required and a popular reading
for undergraduates, whether in
colonial surveys or in specialty
courses."--Ann Twinam,
professor of history, University
of Texas, Austin "In this
beautifully written and
engrossing story of a
controversial figure in Mexican
history, Camilla Townsend does
a wonderful job unraveling the
multiple myths about Malintzin
(Marina, Malinche), and
placing her within her culture,
her choices, and the
tumultuous times in which she
lived. The result is a portrayal
of Malintzin as a complex
human being forced by
circumstances to confront
change and adaptation in order
to survive."--Susan M. Socolow,
Emory University "Camilla
Townsend's text reads
beautifully. She has a capacity
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to express complex ideas in
simple, elegant language. This
book consists of an
interweaving of many strands
of analysis. Malinche appears
as symbol, as a historical
conundrum, and as an actor in
one of history's most
fascinating dramas. The reader
follows Malinche but all the
while learns about the Nahuas'
world. It is a book that will be
extremely valuable for
classrooms but also makes an
important contribution to the
academic literature."--Sonya
Lipsett-Rivera, professor of
history, Carleton University
Florentine Codex: Book 1 Bernardino de Sahagun 2012
Written between 1540 and
1585, The Florentine Codex (so
named because the manuscript
has been part of the Laurentian
Library's collections since at
least 1791) is the most
authoritative statement we
have of the Aztecs' lifeways
and traditions--a rich and
intimate yet panoramic view of
a doomed people.
Florentine Codex Bernardino (de Sahagún) 2012
"Sahagún's monumental and
florentine-codex-1-1-the-gods-florentin

encyclopedic study of native
life in Mexico at the time of the
Spanish Conquest. This
immense undertaking is the
first complete translation into
any language of Sahagún's
Nahuatl text, and represents
one of the most distinguished
contributions in the fields of
anthropology, ethnography,
and linguistics. Written
between 1540 and 1585, the
Florentine Codex (so named
because the manuscript has
been part of the Laurentian
Library's collections since at
least 1791) is the most
authoritative statement we
have of the Aztecs' lifeways
and traditions ... The
Florentine Codex is divided by
subject area into twelve books
and includes over 2,000
illustrations drawn by Nahua
artists in the sixteenth
century"--Publisher's website.
The heart of jade - Salvador de
Madariaga 1959
Representing Aztec Ritual Eloise Quiñones Keber
2020-11-15
Arriving in Mexico less than a
decade after the Spanish
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conquest of 1521, the
Franciscan missionary
Bernardino de Sahagún not
only labored to supplant native
religion with Christianity, he
also gathered voluminous
information on virtually every
aspect of Aztec (Nahua) life in
contact-period Mexico. His
pioneering ethnographic work
relied on interviews with
Nahua elders and the
assistance of a younger
generation of bicultural,
missionary-trained Nahuas.
Sahagún's remarkably detailed
descriptions of Aztec
ceremonial life offer the most
extensive account of a nonWestern ritual system recorded
before modern times.
Representing Aztec Ritual:
Performance, Text, and Image
in the Work of Sahagún uses
Sahagún's corpus as a starting
point to focus on ritual
performance, a key element in
the functioning of the Aztec
world. With topics ranging
from the ritual use of sand and
paper to the sacrifice of
women, contributors explore
how Aztec rites were
represented in the images and
florentine-codex-1-1-the-gods-florentin

texts of documents compiled
under colonial rule and the
implications of this European
filter for our understanding of
these ceremonies.
Incorporating diverse
disciplinary perspectives,
contributors include Davíd
Carrasco, Philip P. Arnold, Kay
Read, H. B. Nicholson, Eduardo
Matos Moctezuma, Guilhem
Olivier, Doris Heyden, and
Eloise Quiñones Keber.
The Florentine Codex Jeanette Favrot Peterson
2019-09-10
In the sixteenth century, the
Franciscan friar Bernardino de
Sahagún and a team of
indigenous grammarians,
scribes, and painters
completed decades of work on
an extraordinary encyclopedic
project titled General History
of the Things of New Spain,
known as the Florentine Codex
(1575–1577). Now housed in
the Biblioteca Medicea
Laurenziana in Florence and
bound in three lavishly
illustrated volumes, the codex
is a remarkable product of
cultural exchange in the early
Americas. In this edited
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volume, experts from multiple
disciplines analyze the
manuscript’s bilingual texts
and more than 2,000 painted
images and offer fascinating,
new insights on its twelve
books. The contributors
examine the “three texts” of
the codex—the original
Nahuatl, its translation into
Spanish, and its painted
images. Together, these
constitute complementary, as
well as conflicting, voices of an
extended dialogue that
occurred in and around Mexico
City. The volume chapters
address a range of subjects,
from Nahua sacred beliefs,
moral discourse, and natural
history to the Florentine
artists’ models and the
manuscript’s reception in
Europe. The Florentine Codex
ultimately yields new
perspectives on the Nahua
world several decades after the
fall of the Aztec empire.
The Broken Spears - Miguel
León Portilla 1969
Dancing the New World - Paul
A. Scolieri 2013-05-01
Winner, Oscar G. Brockett
florentine-codex-1-1-the-gods-florentin

Book Prize in Dance Research,
2014 Honorable Mention, Sally
Banes Publication Prize,
American Society for Theatre
Research, 2014 de la Torre
Bueno® Special Citation,
Society of Dance History
Scholars, 2013 From
Christopher Columbus to “first
anthropologist” Friar
Bernardino de Sahagún,
fifteenth- and sixteenth-century
explorers, conquistadors,
clerics, scientists, and travelers
wrote about the “Indian”
dances they encountered
throughout the New World.
This was especially true of
Spanish missionaries who
intensively studied and
documented native dances in
an attempt to identify and
eradicate the “idolatrous”
behaviors of the Aztec, the
largest indigenous empire in
Mesoamerica at the time of its
European discovery. Dancing
the New World traces the
transformation of the Aztec
empire into a Spanish colony
through written and visual
representations of dance in
colonial discourse—the vast
constellation of chronicles,
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histories, letters, and travel
books by Europeans in and
about the New World. Scolieri
analyzes how the chroniclers
used the Indian dancing body
to represent their own
experiences of wonder and
terror in the New World, as
well as to justify, lament,
and/or deny their role in its
political, spiritual, and physical
conquest. He also reveals that
Spaniards and Aztecs shared
an understanding that dance
played an important role in the
formation, maintenance, and
representation of imperial
power, and describes how
Spaniards compelled Indians to
perform dances that
dramatized their own conquest,
thereby transforming them into
colonial subjects. Scolieri’s
pathfinding analysis of the vast
colonial “dance archive”
conclusively demonstrates that
dance played a crucial role in
one of the defining moments in
modern history—the European
colonization of the Americas.
Conquest of New Spain Bernardino de Sahagún 1989
Colors Between Two Worlds
florentine-codex-1-1-the-gods-florentin

- Gerhard Wolf 2011
For half a century the
Franciscan friar Bernardino de
Sahagún (1499–1590) worked
on a compendium of the
beliefs, rituals, language, arts,
and economy of the vanishing
Aztec culture. This volume
examines the Aztec use of
color—in art and everyday
life—as revealed in the Codex,
the most richly illustrated
manuscript of this great
ethnographic work.
Florentine Codex - Bernardino
de Sahagún 2012
" ... Sahagún's monumental and
encyclopedic study of native
life in Mexico at the time of the
Spanish Conquest. This
immense undertaking is the
first complete translation into
any language of Sahagún's
Nahuatl text, and represents
one of the most distinguished
contributions in the fields of
anthropology, ethnography,
and linguistics. Written
between 1540 and 1585, the
Florentine Codex (so named
because the manuscript has
been part of the Laurentian
Library's collections since at
least 1791) is the most
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authoritative statement we
have of the Aztecs' lifeways
and traditions ... The
Florentine Codex is divided by
subject area into twelve books
and includes over 2,000
illustrations drawn by Nahua
artists in the sixteenth
century."--Publisher's website.
Bernardino de Sahagun Miguel Leon-Portilla
2012-09-13
He was sent from Spain on a
religious crusade to Mexico to
“detect the sickness of
idolatry,” but Bernardino de
Sahagún (c. 1499-1590)
instead became the first
anthropologist of the New
World. The Franciscan monk
developed a deep appreciation
for Aztec culture and the
Nahuatl language. In this
biography, Miguel León-Portilla
presents the life story of a
fascinating man who came to
Mexico intent on changing the
traditions and cultures he
encountered but instead ended
up working to preserve them,
even at the cost of persecution.
Sahagún was responsible for
documenting numerous ancient
texts and other native
florentine-codex-1-1-the-gods-florentin

testimonies. He persevered in
his efforts to study the native
Aztecs until he had developed
his own research methodology,
becoming a pioneer of
anthropology. Sahagún formed
a school of Nahua scribes and
labored with them for more
than sixty years to transcribe
the pre-conquest language and
culture of the Nahuas. His rich
legacy, our most
comprehensive account of the
Aztecs, is contained in his
Primeros Memoriales (1561)
and Historia General de las
Cosas de Nueva España (1577).
Near the end of his life at age
91, Sahagún became so
protective of the Aztecs that
when he died, his former
Indian students and many
others felt deeply affected.
Translated into English by
Mauricio J. Mixco, LeónPortilla’s absorbing account
presents Sahagún as a complex
individual–a man of his times
yet a pioneer in many ways.
Historia de la Conquista de
México - James Lockhart 1993
Historians are concerned today
that the Spaniards' early
accounts of their first
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experiences with the Indians in
the Americas should be
balanced with accounts from
the Indian perspective. We
People Here reflects that
concern, bringing together
important and revealing
documents written in the
Nahuatl language in sixteenthcentury Mexico. James
Lockhart's superior translation
combines contemporary
English with the most up-todate, nuanced understanding
of Nahuatl grammar and
meaning. The foremost Nahuatl
conquest account is Book
Twelve of the Florentine
Codex. In this monumental
work, Fray Bernardino de
Sahag�n commissioned
Nahuas to collect and record in
their own language accounts of
the conquest of Mexico; he
then added a parallel Spanish
account that is part summary,
part elaboration of the
Nahuatl. Now, for the first
time, the Nahuatl and Spanish
texts are together in one
volume with en face English
translations and reproductions
of the copious illustrations
from the Codex. Also included
florentine-codex-1-1-the-gods-florentin

are five other Nahua conquest
texts. Lockhart's introduction
discusses each one
individually, placing the
narratives in context.
History and Mythology of
the Aztecs - 1998-06-01
One of the great documents of
colonial Mexico, the Codex
Chimalpopoca chronicles the
rise of Aztec civilization and
preserves the mythology on
which it was based. Its two
complementary texts, Annals of
Cuauhtitlan and Legend of the
Suns, record the pre-CortŽsian
history of the Valley of Mexico
together with firsthand
versions of that region's myths.
Of particular interest are the
stories of the hero-god
Quetzalcoatl, for which the
Chimalpopoca is the premier
source. John Bierhorst's work
is the first major scholarship on
the Codex Chimalpopoca in
more than forty years. His is
the first edition in English and
the first in any language to
include the complete text of the
Legend of the Suns. The
precise, readable translation
not only contributes to the
study of Aztec history and
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literature but also makes the
codex an indispensable
reference for Aztec cultural
topics, including land tenure,
statecraft, the role of women,
the tribute system, warfare,
and human sacrifice.
The World of the Aztecs, in the
Florentine Codex - Monica
Fintoni 2007
A celebration of one of the
most famous 16th-century
manuscripts, The Florentine
Codex.
The Colors of the New World Diana Magaloni Kerpel
2014-07-01
In August 1576, in the midst of
an outbreak of the plague, the
Spanish Franciscan friar
Bernardino de Sahagún and
twenty-two indigenous artists
locked themselves inside the
school of Santa Cruz de
Tlaltelolco in Mexico City with
a mission: to create nothing
less than the first illustrated
encyclopedia of the New
World. Today this twelvevolume manuscript is
preserved in the Biblioteca
Medicea Laurenziana in
Florence and is widely known
as the Florentine Codex. A
florentine-codex-1-1-the-gods-florentin

monumental achievement, the
Florentine Codex is the single
most important artistic and
historical document for
studying the peoples and
cultures of pre-Hispanic and
colonial Central Mexico. It
reflects both indigenous and
Spanish traditions of writing
and painting, including parallel
columns of text in Spanish and
Nahuatl and more than two
thousand watercolor
illustrations prepared in
European and Aztec pictorial
styles. This volume reveals the
complex meanings inherent in
the selection of the pigments
used in the manuscript,
offering a fascinating look into
a previously hidden symbolic
language. Drawing on
cuttingedge approaches in art
history, anthropology, and the
material sciences, the book
sheds new light on one of the
world’s great
manuscripts—and on a pivotal
moment in the early modern
Americas.
When Montezuma Met
Cortés - Matthew Restall
2018-01-30
A dramatic rethinking of the
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encounter between Montezuma
and Hernando Cortés that
completely overturns what we
know about the Spanish
conquest of the Americas On
November 8, 1519, the Spanish
conquistador Hernando Cortés
first met Montezuma, the Aztec
emperor, at the entrance to the
capital city of Tenochtitlan.
This introduction—the prelude
to the Spanish seizure of
Mexico City and to European
colonization of the mainland of
the Americas—has long been
the symbol of Cortés’s bold and
brilliant military genius.
Montezuma, on the other hand,
is remembered as a coward
who gave away a vast empire
and touched off a wave of
colonial invasions across the
hemisphere. But is this really
what happened? In a departure
from traditional tellings, When
Montezuma Met Cortés uses
“the Meeting”—as Restall dubs

florentine-codex-1-1-the-gods-florentin

their first encounter—as the
entry point into a
comprehensive reevaluation of
both Cortés and Montezuma.
Drawing on rare primary
sources and overlooked
accounts by conquistadors and
Aztecs alike, Restall explores
Cortés’s and Montezuma’s
posthumous reputations, their
achievements and failures, and
the worlds in which they
lived—leading, step by step, to
a dramatic inversion of the old
story. As Restall takes us
through this sweeping,
revisionist account of a pivotal
moment in modern civilization,
he calls into question our view
of the history of the Americas,
and, indeed, of history itself.
The Flower and the Scorpion Pete Sigal 2011-11-25
The bath -- Trash -- Sin -- The
warrior goddess -- The phallus
and the broom -- The
homosexual -- Sex -- Mirrors.
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